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ful;] pleased with himself, or self-conceited.
(TA.) [See also what next precedes.]

L EX 2]

sty see ,A,a! above.

3
L I

1 Lle w, or u;j, (aceord to dlﬂ'erent copies
of tho S, in tne TA gj) [fmm ,j, ongmally
”), then d,}, and then w or dj ] oritis d))’
(thus in some copies of the §,) Tt was decreed
against us. ($.)

4 LS’)‘ (X,) said of a man, (TA,) (from ’J!]
He came having with him another: (K, and T
in art. ¢3:) mentioned by Az and Sgh on the
authority of TAgr: (TA :) opposed to Lg,a\ mean-
ing “ he came alone ; by himself.” (T in art. 43.)

3.
aj A pair, or couple; two coupled together;

(S, K, TA;) [of men, and] of ships and other
things; ('lA,) . q. c,j (K, and T in art. ¢3:)

opposed to ,J meaning “ one, and no more.” (K,
aml TA in this art. and in art. o3.) You say,

‘, ) u')\J P meaning Such one came n*tlh

his companion. (S.) [See also art. o3. ]—,)Jl
is also the name of A ship constructed by KEl-
Mutawekkil, (X, TA,) the ’Abbdasee; in which
he associated in drinking with the poet El-Boh-
turce. (TA.) Accord. to the §, it is the name of
a mountain in El-’Irik: but Aboo-Zekereeyd Et-
Tebreezee, and after him the author of the K,
deny this, and suppose J to have been led into
error in asserting such to be the case by the fol-
lowing saying of the poct above mentioned :

* 56 by 3;"5 Yoa- Y3 *
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[Nor have I seen a mountain ltke s )" that is
made stationary at one time, and becomes led on
at another time if thou draw it along with a
leading-rope): J, however, does not say that he
took this from the poetry of El-Bohturee (TA.

[In the CK, in the verse above cited, Lo }l is put
in the plnce of Gl ]) = [J also says that,] accord.
to As, i,..." 9 ngmﬁes What happens of decreed
perdition or death : and ) is also said to slgmfy
a decree [of God]: (8,TA:) and in the M it xs
und that o ) signifies perdition, or death: and 4 )
3..-." the accidents, or calamities, of dc.mny o
dcath but accord. to the T, Asg said l,..ll .,j,
with .. (TA.)

E’J

2. ,u-.-L..- C”’ and 414-.,), [inf.n. c.g»J,]
He coupled, or paired, a thing with a thing;
united it to it as its fellow, or like. (TA.) Soin

the Kur [xliv. 54 and lii. 20), ¢, )H,‘Lq‘.;j
We will couple them, or pair t em, [mith fomales
having eyes like those of gazelles: :] (S, Mgh, K,
TA :) the meaning is not the o ”J commonly
known, [i. e. marriage,] for there will be no
[such] p-z9j3 in Pmdue (MF TA) And so

in the Kur [Ixxxi. 7], u-p,) ,_,-,LJI l}., And

—ry
when the souls shall be coupled, or paired, or
-| united with their fellows: (TA:) i.e., with their
bodies: (Bd,Jel:) or, each with its register:
(Bd:) or with its works: (B¢, TA :) or the souls
of the believers with the ),-‘., and those of the
unbelievers with the devils: (Bd:) or when each
sect, or party, shall be united with those whom
it lms followed (TA.) And so in the phrase,
U.M w, ) I coupled, or patred my camels, one

with another : (A::) or Y ,_,g.e vq-’ j I coupled,
or paired, every one of the camels with another.
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(TA.) So too in the Kur [xlii. 49], 352 3
bbl bi)bs Or He maketh them couples, or
pau:, males and females: or, accord. to AM,
maketh them of different sorts [or sexes], males
and_females: for — é._;?;i signifies [also] The
making to ba g’ different sorts or species [&c.].
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(TA. )_ol)-d aiaej, (T, S, A* Mgh, Msb, K,)
thus the Arabs say accord. to Yoo ($, Mgh) and
ISk, (Mgh,) making the verb doubly trans. by
itself, [without a particle,] meaning I married
him, or gave him in marrzage, to a woman ;
(Msb, TA ;) as also o|,.olg (A, K;) Akh says
that this is allowable [app as being of the dial.
of Azd-Shanooah (see §)]: (Msb, TA:) [when
the verb is trans. by means of o, it generally
has the meaning expl. in the first sentence of this
art. :] o;‘j ;:, ;o-’ j is not of the language of
the Arabs: (T, Mgh, TA:) [but see a similar
phrase in a verse cited in art. _sas~, conj. 4:] the
lawyers say, l;o EL;} [meaning I married him
to her]; but this is a phrase for which there is no
reasonable way of accounting, unless that it is
accord. to the opinion of those who hold that :)4
may be redundant in an affirmative proposition, or
that of those who hold that it may be substituted
for o (Msb.)

3. danglj, [inf. n. i;,l;; and é!,'j,] It, or he,
was, or became, a couple, or pair,’ with it, or
him : or made a coupling, or pairing, with it, or
him. (MA.) [And \-.36 They tmwo formed
together a couple, or pair.] — [And laglj, inf. n.
as above, Tltay married each other.] You say,
i.o)ﬂﬁ , )g Ja.u [The tribe of Hudheyl inter-

marry wtlh that of * Tkrimeh]. (A. [See also 6.])
._t:p;-:o C,') and 'C”' t [£le made them two
(referring to sentences or phrases) to have a
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in
measure : or to be connected, each with the other;
or dependent, each on the other]. (A,TA.) See
also 8, in three places.

4: see the next preceding paragraph.

5. el s, (T, S, A,* Mgh, Msb, K,)
thus the Arabs say accord. to Yoo ($, Mgh) and
ISk, (Mgh,) meaning I married a woman; i.e.,
took a woman in mamagc, took her as my wife;
(Msb, TA ;) as also 01‘,‘\; (A,* K;) or this is
rare; (K;) Akh says that it is allowable ; (Msb,
TA;) and it is said to be of the dial. of Azd-
Shanooah, (S, Mgh, Msb, TA,) by Fr; (§, TA ;)
but accord. to Yoo ($, Mgh) and ISk, (Mgh,)
it is not of the language of the Arabs. (T,S§,

[Book I.
Mgh.) And 993 o E;;: (A, Msb, TA)

He married, or took a wife, among the sons of
such a one. (Msb, TA.) And &J) o3 TP e e e
(He allied himself to him by marriage]. (K in
art. (%) — [Hence,] £33 da335 + Sleep per-
vaded him ; syn. alllan. (K.)

8. oail! o and ¥ |,.’.3;;! The people, or
party, married one another ; intermarried. (TA.
[Sec also 3.]) we= Sce also the next paragraph, in
three places.

8. ekl 3! [Thhe birds coupled, o paired,
one mlh anotlm] (TA.) — See also 6. =
lessj! and ¥laglis [and ¥leglj], said of two
phrasés, or sentences, (A, TA,) | They bore a
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in
measure : or were connected, each with the other;
or dependent, each on the other: and in like
manner, p-3;! and 't, 15, said of a phrase, or

sentenoe, { It mas such that one part of it re-
sembled another in the prose-rhyme, or in the
measure : or consisted of two propositions con-
nected, each with tlw other, or dcpendent, each on
the other : (TA:) C"”' and Yimslis (5, A, K)

and ¥ 3155 (8) are syn.: (5, 4,0 K:) glasjt sig-
nifies A conformity, or mutual resemblance, [with
respect to sound, or measure,) of tu-o"f'vo:af: oc-
curring near together; as in the phrase L.e L...- N
[in the Kur xxvii. 22] (Kull p- 31 ) and this

Ly

is also termed 'Z-,‘,o and 33les and Ljlee

and Aylis and ol)|,4. (Marginal note in a copy
of the Muzhir, 22nd C,J.)

é!; [Vitriol;] a well-known he‘n;l of salt; (K,
TA;) called 5es wnb; [but soe wad;] which is
a medicinal substance, and one of the ingredients
of ink: (Lth, TA:) [pl ..a\q.b, meaning species,
or sorts, of vitriol ; namely, green, or sulphate of
iron, which is an ingredient in ink, and is gene-
rally meant by the term E') when unrestricted by
an epithet; blue, or sulphate of copper; and

white, or sulphate of zinc:] it is a_Pers. word,
(S,) arabicized, (S, K,) originally ¢T. (TA.)

;;; primarily signifies A sort of thing of any
kind [that is one of a pair or couple]: and uh;.;j
sxgmﬁes a pair, or couple, i.e. any two 'rhingo
paired or coupled togczher, whether they be likes
or contraries: psj signifyicg either one of such
two things: (Az, TA:) or, accord. to ’Alee Ibn-
"Eesd, a sort of thing [absolutely]: (Mgh:) ora
sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh,
Msb,) as in the case of species ; (Msb;) or kaving
its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Mgb,) as the
moist and the dry, and the male and the female,
and the night and the day, and the bitter and the
sweet; (Msb;) though sometimes applied to any
sort of thing ; and to a single thing : (El-Ghooree,
Mgh:) or it is applied to a single thing only
when having with tt a thing of the same kind;
(Mgh, Msb;) u\-., j signifying a pa:r, or couple,
of such things: (Mgh:) the pl. is C 1: (TA:)

you say alom (ye Cslansj and slemm s [4 pair



